Elicitation Corpus Translator Guide

Language Technologies Institute

March 2006

Introduction

Hello, translators!  Thank you for participating in this exercise to learn more about less commonly taught languages (LCTL). This corpus is known as an elicitation corpus; from your translations we will be able to learn, or elicit, information about the grammar of your language.  Field Linguists have used elicitation for years to learn about new or less studied languages.  Traditional elicitation is a process of working with a language consultant fluent both in the LCTL and a language spoken by the linguist.  The linguist presents sentences to be translated to the language consultant and learns the details of a language by continuously analyzing similar sentences.  

Our corpus is inspired by this methodology.  In this case you will be translating a series of sentences written in English.  Unlike traditional field linguistics translations will not be analyzed until after the entire corpus is translated.  Because of that our elicitation corpus was designed to be language neutral. This influenced the types of English sentences contained in the corpus.  Many sentences will contain repeating vocabulary items and each sentence may be only incrementally different from another.  This is intended to standardize the elicited sentences and ease analysis.  Figure 1 shows one method for comparing and analyzing translation sentences.
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Figure 1: A comparison between two sets of sentences translated into Tagalog and Spanish.  In Spanish translations 1a and 1b the gender difference on the subject is evident in two three places: the subject, the predicate nominal and on the dependent of the predicate nominal.  In the Tagalog translations 2a and 2b there is no difference at all.
Translating Sentences

(Please let me know if I have the wrong idea about this)

Through the process of elicitation we will present you with a series of sentences and context fields.  Each sentence should be considered as an independent utterance.  That is, we should be able to give you the elicitation sentences in any order and the translation should be the same.  Additionally, we are looking for the most natural, consistent translations possible.   We want to study your language as it is used naturally.  However, here may be some vocabulary words or utterances that do not translate exactly into your language.  Please use the most natural equivalent possible and use it consistently.  Consistent translations will help us draw accurate conclusions about the grammar the LCTL in question.

Also, as mentioned above, our English sentences will use repeating vocabulary and structure.  This is intended to simplify the analysis of the translations.  Again, consistency is encouraged.

There may be multiple natural sounding translations for any given utterance in your language.  We can only receive one translation for each sentence, so you must choose the one that you would be more likely to use.  (HMMM…SHOULD WE ASK FOR THE ONE WITH MORE INFORMATION, LIKE WITH PRO-DROP LANGUAGES?)  

How to use the context field

The context field is intended only to provide information that is not encoded in the English sentence.  However, You will be translating the English sentence only. Because this corpus was not designed with any one language in mind the context field may or may not influence how you translate a particular utterance.  For example, in figure 2 depending on how number is marked in a particular LCTL the two translated sentences may be identical.  (FIND TWO EXAMPLES) 
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3 b.

Figure 2: Sample untranslated sentences and context fields
With respect to context fields you should consider how the additional information influences your translation.  Don’t feel obligated to include the information given in the context field in the sentence translation.   For example, in figure 3 the information source of a sentence may influence translation in some languages.  There are languages will translate an utterance differently based on whether the speaker witnessed the event first hand or heard it from someone else.   It is important to consider how this difference is manifested in your language.  Would you translate ‘Bill ate the cake’ differently if the speaker saw it versus heard about it?  If the answer is yes, then you should incorporate the information in the context field into your translation.  If no, then both sentences should be translated identically.

4 a.
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Figure 3: Two sentences that differ by information source 

Speaker vs. Listener

There will be references to the ‘Speaker’ and ‘Listener’ in this document.  The speaker is the originator of a given utterance and can be considered to be ‘first person’.  If a gender is not indicated the speaker may be taken to be an adult male.  However, please be aware that the speaker will change gender throughout the corpus and these changes will be indicated in the context field.  

Likewise, the listener is the entity to which the utterance is spoken.  This is equivalent with second person.   The listener should also be interpreted as an adult male unless otherwise specified.

The speaker and listener should also be considered to have equal rank and age unless otherwise noted.  For languages where solidarity is important, both should be considered to have the familiarity of co-workers.  


Sentence: They baked cookies.


Context: They = five men





Sentence: They baked cookies.


Context: They = two men





Sentence: She is a teacher.


Context: n/a


Translation: Ella es una Maestra.





Sentence: He is a teacher.


Context: n/a


Translation: Èl es un Maestro.





Sentence: She is a teacher.


Context: n/a


Translation: *****





Sentence: He is a teacher.


Context: n/a


Translation: *****





Sentence: Bill ate the cake.


Context: The speaker heard about Bill





Sentence: Bill ate the cake.


Context: The speaker saw Bill eat the cake





Figure � SEQ Figure \* ARABIC �1�: An elicitation sentence with its context field and underlying feature structure





Feature-value pair





label





srcsent: Mary was not a leader.


context: Translate this as though it were spoken to a peer co-worker;  





feature structure:


(       (actor ((np-function fn-actor)(np-animacy anim-human)(np-biological-gender bio-gender-female) 


(np-general-type proper-noun-type)(np-identifiability identifiable)(np-specificity specific) (np-pronoun-antecedent antecedent-n/a)(np-person person-third)(np-number num-sg)(np-pronoun-exclusivity inclusivity-n/a)(np-distance distance-neutral)))    


         (pred ((np-function fn-predicate-nominal)(np-animacy anim-human)


(np-biological-gender bio-gender-female) (np-general-type common-noun-type)(np-specificity specificity-neutral)(np-identifiability identifiability-neutral) (np-pronoun-antecedent antecedent-n/a)(np-person person-third)(np-number num-sg)(np-pronoun-exclusivity inclusivity-n/a)(np-distance distance-neutral)))  


(c-v-lexical-aspect state)(c-copula-type copula-role)(c-secondary-type secondary-copula)(c-solidarity solidarity-neutral)  (c-v-grammatical-aspect gram-aspect-neutral)(c-v-absolute-tense past) (c-v-phase-aspect phase-aspect-neutral) (c-general-type declarative-clause)(c-polarity polarity-negative)(c-my-causer-intentionality intentionality-n/a)(c-comparison-type comparison-n/a)(c-relative-tense relative-n/a)(c-our-boundary boundary-n/a)(c-comparator-function comparator-n/a)(c-causee-control control-n/a)(c-our-situations situations-n/a)(c-comparand-type comparand-n/a)(c-causation-directness directness-n/a)(c-source source-neutral)(c-causee-volitionality volition-n/a)(c-assertiveness assertiveness-neutral)(c-adjunct-clause-type adjunct-clause-type-n/a)(c-event-modality event-modality-none)(c-function fn-main-clause)(c-minor-type minor-n/a)(c-power-relationship power-peer)(c-our-shared-subject shared-subject-n/a)(c-question-gap gap-n/a))











